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                           When a salad dodger eats no salad

Jedlo! No nemyslíte, že je to skvelá téma pre jazykové okienko?! Nejeden gurmán by prikývol. A tak ma pri miske s čipsami napadlo pozrieť sa na jedlo inak než naše učebnice angličtiny. A bola som príjemne prekvapená z toho, ako veľmi si hovorová angličtina zakladá na jedle. Musím však podotknúť, že jedlo, ktorému venujem tieto riadky je ...nejedlé!!!

1. Peanut

U nás je arašid vždy len arašidom. Ešte som nikomu nepočula nadávať:“ Ty arašid!“ U anglicky hovoriacich ľudí je “peanut“ okrem búrskeho orieška aj zasran, krpec či malé pivo.
 S týmto slovíčkom sa viažu aj celkom pekné idiomy, ako napríklad:“ He works for peanuts.“ = Robí za pár šupov / “If you pay peanuts, you get monkeys.“ = Za málo peňazí, málo muziky (platí to o zle platených zamestnancoch)

2. Salad dodger

Asi by ste nepomysleli, že “ salad dodger“ znamená vypasenec, tučniak, pupkáč.  Slovíčko “dodger“  pomenúvava ulievača alebo podvodníka. Briti však používajú toto slovo v humornom duchu, keď opisujú človeka, ktorý nemá rád určité a vyhýba sa im. Takže “salad dodger“ je niekto, kto sa vyhýba šalátu.
· podobné príklady: a tax dodger – ten, kto sa vyhýba daniam
3. A vanilla boy/vanilla girl/vanilla people

Vanilková....všetko vanilkové je mňam!  Ani “vanilla boy“ nie je nič strašné – je to len “ordinary boy“ (obyčajný, tuctový, priemerný)
Example: “ Have you heard? Tara has been going out with Jack Larkin.“

                “Jack Larkin?! Can`t believe that. She`s so pretty and  popular and  he...”
                  “I know.....such a vanilla boy.“
4. Small potatoes

Američania a Kanaďania používajú “small potatoes“ na pomenovanie niečoho, čo je prkotina alebo nejaká bezvýznamná záležitosť. Označujú tým aj človeka, ktorý je malá ryba.

 Briti toto slovné spojenie poznajú a používajú, u nich však znamená zopár šupov alebo bagateľ.
Výraz pochádza z Írska z rokov 1845-1849, kedy Íri zažívali veľký hlad v dôsledku neúrody zemiakov. Urodili sa len malé zemiačky, ktoré museli vykopávať a zbierať do košov, ak chceli prežiť.
5. Pizza face
Keď ma niekto „pizza face“, nemá nič iné ako  nepekné akné. Dajte však pri používaní, je to urážlivé slovo. Vyskytne sa skôr v hádke a pri vzájomnom urážaní.
Example: “Harry Jones has a pizza face!“

                “Yeah I know, what a shithead!“

6. Gooseberry

Moja babka vždy egrešmi liečila horúčku, ale z tohto „ľudského egreša“ môžete tak horúčku akurát dostať ( Je to „tretí do páru.“ Toto slovíčko sa spája so slovesami play        “play gooseberry“ = robiť prívesok alebo “feel like a gooseberry“ =cítiť sa ako prívesok
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